Romans 6:11
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- is the adverb of manner HOUTWS, which means “So” or “In this manner.”  With this we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  When the personal pronoun is used in Greek along with the verb, it is often emphatic, as it is here.  This emphasis is brought out in English translation by the reflexive pronoun “you yourselves.”  This is followed by the second person plural present deponent middle/passive imperative from the verb LOGIZOMAI, which means “to evaluate, estimate, look upon as, consider.”


The present tense is an aoristic present for a static or condition in the present presented as a fact without reference to its progress.  This could also be a customary present for that which is reasonably expected to occur.  It is also possible that this is a tendential present for what Paul proposes but is not yet taking place.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with all Church Age believers obligated to fulfill this command.


The imperative mood is a command.

Then we have the double accusative masculine plural of the person and the thing from the reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “yourselves” and the adjective NEKROS, meaning “dead.”
“So also you yourselves consider yourselves dead”
- is the classical Greek construction MEN…DE, which means “on the one hand…on the other hand.”  Then we have the dative of reference or respect from the feminine singular article and noun HAMARTIA, which means “with reference to the sin nature.”

“on the one hand with reference to the sin nature,”

 - is the postpositive classical Greek usage of DE with a preceding MEN, meaning “but on the other hand.”  With this we have the accusative masculine second person plural present active participle from the verb ZAW, which means “to be alive.”  This is the ascriptive use of the participle, in which the participle functions as a noun and should be translated “living” or “alive.”  Then we have the dative of reference from the masculine singular article and noun THEOS, which means “with reference to God” and referring to God the Father.  Finally, we have the preposition EN plus the instrumental of association from the masculine singular proper nouns CHRISTOS and IĒSOUS, meaning “in association with Christ Jesus.”

“but on the other hand living with reference to God in association with Christ Jesus.”

Rom 6:11 corrected translation
“So also you yourselves consider yourselves dead on the one hand with reference to the sin nature, but on the other hand living with reference to God in association with Christ Jesus.”
Explanation:
1.  “So also you yourselves consider yourselves dead on the one hand with reference to the sin nature,”

a.  Paul adds another thought to the subject of current positional truth.  We are to consider ourselves dead to the sin nature.


b.  This means that when the sin nature throws up a temptation to the soul, our immediate thought should be “I don’t have to do that.”  We are no longer slaves to the sin nature.  We do not need to follow its desires.


c.  The emphasis here is on personal responsibility.  This is brought in the middle voice and the reflexive pronoun.  We and only we are responsible for what we do.  We cannot blame anyone else.  Therefore, since we can only hold ourselves responsible for our thoughts, decisions, and actions, we have to make the decisions to say ‘no’ to the lust pattern or desires of the sin nature.


d.  The sin nature is our ex-husband, bidding us to do his will.  But we are under no obligation to do his will.  We have a new husband and that is our Groom, the Lord Jesus Christ.  Our old husband is dead and we are dead to our old husband.  We are free to move on in life and obey our new husband—the Lord Jesus Christ.  Whenever you decide to sin, you are having an intimate relationship with a dead person—your old sin nature.  That should be a disgusting thought to you.


e.  We are dead to our life as an unbeliever.  We should never to go back to any part of it.  We have a new spiritual life in Christ, which has nothing to do with the sin nature, its lust pattern, its trends, its desires, or its temptations.  Therefore we are commanded by God to have nothing to do with our former manner of life or lifestyle under the control of the sin nature.

2.  “but on the other hand living with reference to God in association with Christ Jesus.”

a.  But on the other side of the coin we have a new spiritual life.  This spiritual life is lived with reference to what God wants us to do rather than to what we wanted to do under the control of the sin nature.


b.  Being alive to the sin nature means that we did what we wanted to do regardless of how it affected others.  Being alive with reference to God means living our life in obedience to Him.  We ignore the selfish temptations of the sin nature and instead think about what God wants and then do what He wants to the best of our ability under the control of the Holy Spirit.


c.  Everything we do as Christians is a reflection on our Lord Jesus Christ.


d.  We are in union with Christ.  We are intimately related to Him.  We are His bride.  He is our Groom.  We are under obligation to obey His will as our new husband.  We live with reference to the will of God because of our intimate relationship with our Lord Jesus Christ.


e.  Real living is living with reference to the will of God.  Real living is doing the will of God because of our association with Christ.


f.  The emphasis of the word Christ here is that we have a mission to fulfill in our spiritual life.  The emphasis of the word Jesus is that we must do this in our human life on earth just as He did.


g.  We have a similar idea taught by Paul in 2 Cor 5:15 “In fact He died as a substitute for everyone, in order that the living might no longer live for the benefit of themselves but for the benefit of Him who died as a substitute for them and was raised.”


h.  We have a similar thought taught by Peter in 1 Pet 2:24, “Who carried our sins Himself in His body on the wood, in order that, having died with reference to our sins, we might live in the sphere of His righteousness, through Whom you were healed by His wound.”


i.  Living with reference to God means living on the basis of grace.  Living with reference to God means living on the basis of the word of God.  This demands spiritual momentum.  Living with reference to God means living under the power of God the Holy Spirit.  Living with reference to God means developing a personal love for God that is so strong that we easily say ‘no’ to our ex-husband, when he comes around and tries to get us to go out with him again.

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.
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